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I

(Teave)

NÕUKOGU

KONVENTSIOON

TŠEHHI VABARIIGI, EESTI VABARIIGI, KÜPROSE VABARIIGI, LÄTI VABARIIGI, LEEDU VABARIIGI,
UNGARI VABARIIGI, MALTA VABARIIGI, POOLA VABARIIGI, SLOVEENIA VABARIIGI JA SLOVAKI
VABARIIGI ÜHINEMISE KOHTA 19. JUUNIL 1980. AASTAL ROOMAS ALLAKIRJUTAMISEKS AVATUD
LEPINGULISTE KOHUSTUSTE SUHTES KOHALDATAVA ÕIGUSE KONVENTSIOONIGA NING ESIMESE JA

TEISE PROTOKOLLIGA SELLE EUROOPA ÜHENDUSTE KOHTUS TÕLGENDAMISE KOHTA

(2005/C 169/01)

EUROOPA ÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

PIDADES SILMAS akti Tšehhi Vabariigi, Eesti Vabariigi, Küprose Vabariigi, Läti Vabariigi, Leedu Vabariigi, Ungari Vabariigi,
Malta Vabariigi, Poola Vabariigi, Sloveenia Vabariigi ja Slovaki Vabariigi ühinemistingimuste ja Euroopa Liidu aluslepingu-
tesse tehtavate muudatuste kohta ja eriti selle artikli 5 lõiget 2,

MEELDE TULETADES, et uued liikmesriigid kohustusid Euroopa Liidu liikmeks saades ühinema lepinguliste kohustuste suh-
tes kohaldatava õiguse konventsiooniga, mis avati allakirjutamiseks Roomas 19. juunil 1980, ning esimese ja teise proto-
kolliga, mis käsitlevad selle tõlgendamist Euroopa Kohtus, mida on muudetud 10. aprillil 1984 Luxembourg’is allakirjutatud
konventsiooniga Kreeka Vabariigi ühinemise kohta, 18. mail 1992 Funchalis allakirjutatud konventsiooniga Hispaania Ku-
ningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemise kohta ning 29. novembril 1996 Brüsselis allakirjutatud konventsiooniga Austria
Vabariigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemise kohta,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

I JAOTIS

ÜLDSÄTTED

Artikkel 1

Käesolevaga ühinevad Tšehhi Vabariik, Eesti Vabariik, Küprose
Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari Vabariik, Malta Va-
bariik, Poola Vabariik, Sloveenia Vabariik ja Slovaki Vabariik:

a) 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud le-
pinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konvent-
siooniga, edaspidi “1980. aasta konventsioon”, sellisel kujul,
mis sel on pärast kõiki alljärgnevate aktidega tehtud kohan-
dusi ja muudatusi:

— 10. aprillil 1984 Luxembourgis allakirjutatud konvent-
sioon, edaspidi “1984. aasta konventsioon”, Kreeka Va-
bariigi ühinemise kohta lepinguliste kohustuste suhtes
kohaldatava õiguse konventsiooniga,

— 18. mail 1992 Funchalis allakirjutatud konventsioon,
edaspidi “1992. aasta konventsioon”, Hispaania Kuning-
riigi ja Portugali Vabariigi ühinemise kohta lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga,

— 29. novembril 1996 Brüsselis allakirjutatud konvent-
sioon, edaspidi “1996. aasta konventsioon”, Austria Va-
bariigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemise
kohta lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse
konventsiooniga;
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b) 19. detsembril 1988 allakirjutatud esimese protokolliga,
edaspidi “1988. aasta esimene protokoll” lepinguliste kohus-
tuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni (sellisel kujul,
mis sel on pärast 1992. aasta konventsiooniga ja 1996. aasta
konventsiooniga tehtud kohandusi ja muudatusi) Euroopa
Ühenduste Kohtus tõlgendamise kohta;

c) 19. detsembril 1988 allakirjutatud teise protokolliga, edaspi-
di “1988. aasta teine protokoll”, millega antakse Euroopa
Ühenduste Kohtule teatav pädevus tõlgendada lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni.

II JAOTIS

1988. AASTA ESIMESE PROTOKOLLI KOHANDUSED

Artikkel 2

Artikli 2 punktile a lisatakse järgmised taanded:

a) esimese ja teise taande vahele:

“— Tšehhi Vabariigis:

Nejvyšší soud České republiky

Nejvyšší správní soud”;

b) kolmanda ja neljanda taande vahele:

“— Eestis:

Riigikohus”;

c) kaheksanda ja üheksanda taande vahele:

“— Küprosel:

Ανώτατο Δικαστήριο

— Lätis:

Augstākās Tiesas Senāts

— Leedus:

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas

Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas”;

d) üheksanda ja kümnenda taande vahele:

“— Ungaris:

Legfelsõbb Bíróság

— Maltal:

Qorti ta’ l-Appell”;

e) üheteistkümnenda ja kaheteistkümnenda taande vahele:

“— Poolas:

Sąd Najwyższy

Naczelny Sąd Administracyjny”;

f) kaheteistkümnenda ja kolmeteistkümnenda taande vahele:

“— Sloveenias:

Ustavno sodišče Republike Slovenije

Vrhovno sodišče Republike Slovenije

— Slovakkias:

Najvyšší súd Slovenskej republiky”.

III JAOTIS

LÕPPSÄTTED

Artikkel 3

1. Euroopa Liidu nõukogu peasekretär edastab 1980. aasta
konventsiooni, 1984. aasta konventsiooni, 1988. aasta esimese
protokolli, 1988. aasta teise protokolli, 1992. aasta konventsioo-
ni ja 1996. aasta konventsiooni hispaania-, hollandi-, iiri-, inglis-,
itaalia-, kreeka-, portugali-, prantsus-, rootsi-, saksa-, soome- ja
taanikeelse teksti kinnitatud koopia Tšehhi Vabariigi, Eesti Vaba-
riigi, Küprose Vabariigi, Läti Vabariigi, Leedu Vabariigi, Ungari Va-
bariigi, Malta Vabariigi, Poola Vabariigi, Sloveenia Vabariigi ja
Slovaki Vabariigi valitsusele.

2. 1980. aasta konventsiooni, 1984. aasta konventsiooni,
1988. aasta esimese protokolli, 1988. aasta teise protokolli,
1992. aasta konventsiooni ja 1996. aasta konventsiooni eesti-,
leedu-, läti-, malta-, poola-, slovaki-, sloveeni-, tšehhi- ja ungari-
keelne tekst on autentsed samadel tingimustel, kui 1980. aasta
konventsiooni, 1984. aasta konventsiooni, 1988. aasta esimese
protokolli, 1988. aasta teise protokolli, 1992. aasta konventsioo-
ni ja 1996. aasta konventsiooni tekstid teistes keeltes.
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Artikkel 4

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva konventsiooni. Ra-
tifitseerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Liidu Nõukogu
peasekretärile.

Artikkel 5

1. Käesolev konventsioon jõustub selle ratifitseerinud riikide
vahel teise ratifitseerimiskirja hoiuleandmise kuupäevale järgneva
kolmanda kuu esimesel päeval.

2. Seejärel, iga allakirjutanud riigi suhtes, kes ratifitseerib käes-
oleva konventsiooni hiljem, jõustub see tema ratifitseerimiskirja
hoiuleandmisele järgneva kolmanda kuu esimesel päeval.

Artikkel 6

Euroopa Liidu Nõukogu peasekretär teatab allakirjutanud
riikidele:

a) iga ratifitseerimiskirja hoiuleandmisest;

b) kuupäevad, mil konventsioon lepinguosaliste riikide suhtes
jõustub.

Artikkel 7

Käesolev konventsioon, mis on koostatud ühes eksemplaris eesti,
hispaania, hollandi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, leedu, läti, malta,
poola, portugali, prantsuse, rootsi, saksa, slovaki, sloveeni, soo-
me, taani, tšehhi ja ungari keeles, kusjuures kõik 21 teksti on
võrdselt autentsed, antakse hoiule Euroopa Liidu Nõukogu pea-
sekretariaadi arhiivi. Peasekretär edastab selle kinnitatud koopia
kõikide allakirjutanud riikide valitsustele.
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Hecho en Luxemburgo, el catorce de abril de dos mil cinco.

V Lucemburku dne čtrnáctého dubna dva tisíce pět.

Udfærdiget i Luxembourg den fjortende april to tusind og fem.

Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten April zweitausendfünf.

Kahe tuhande viienda aasta aprillikuu neljateistkümnendal päeval Luxembourgis.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις δέκα τέσσερις Απριλίου δύο χιλιάδες πέντε.

Done at Luxembourg on the fourteenth day of April in the year two thousand and five.

Fait à Luxembourg, le quatorze avril deux mille cinq.

Arna déanamh i Lucsamburg, an ceathrú lá déag d’Aibreán sa bhliain dhá mhíle is a cúig.

Fatto a Lussemburgo, addì quattordici aprile duemilacinque.

Luksemburgā, divi tūkstoši piektā gada četrpadsmitajā aprīlī.

Priimta du tūkstančiai penktų metų balandžio keturioliktą dieną Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettőezer-ötödik év április tizennegyedik napján.

Magħmul fil-Lussemburgu, fl-erbatax-il jum ta’ April tas-sena elfejn u ħamsa.

Gedaan te Luxemburg, de veertiende april tweeduizend vijf.

Sporządzono w Luksemburgu dnia czternastego kwietnia roku dwa tysiące piątego.

Feito no Luxemburgo, em catorze de Abril de dois mil e cinco.

V Luxembourgu, štirinajstega aprila leta dva tisoč pet.

V Luxemburgu dňa štrnásteho apríla dvetisícpäť.

Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Luxemburg den fjortonde april tjugohundrafem.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

Za vládu České republiky

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi valitsuse nimel

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας
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Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Για την κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας

Latvijas Republikas valdības vārdā

Lietuvos Respublikos Vyriausybès vardu
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Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Köztársaság kormánya részéről

Għall-Gvern tar-Repubblika ta’ Malta

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

W imieniu Rządu Rzeczypospolitej Polskiej

Pelo Governo da República Portuguesa
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Za vlado Republike Slovenije

Za vládu Slovenskej republiky

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Kõrgete lepinguosaliste ühisavaldus ühinemiskonventsiooni ratifitseerimiseks ettenähtud tähtaegade
kohta

Kõrged lepinguosalised, kes on kokku tulnud nõukogus Tšehhi Vabariigi, Eesti Vabariigi, Küprose Vabariigi,
Läti Vabariigi, Leedu Vabariigi, Ungari Vabariigi, Malta Vabariigi, Poola Vabariigi, Sloveenia Vabariigi ja
Slovaki Vabariigi 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes
kohaldatava õiguse konventsiooniga ühinemist käsitlevale konventsioonile allakirjutamiseks, kinnitavad, et nad
võtavad vajalikud meetmed selleks, et ratifitseerida kõnealune konventsioon mõistliku tähtaja jooksul, võima-
luse korral enne 2005. aasta detsembrit.

Liikmesriikide avaldus lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatavat õigust käsitleva määruse
ettepaneku esitamise aja kohta

Liikmesriigid paluvad komisjonil esitada nii kiiresti kui võimalik ja hiljemalt 2005. aasta lõpuks ettepanek le-
pinguliste kohustuste suhtes kohaldatavat õigust käsitleva määruse kohta.

Liikmesriikide ühisavaldus teabevahetuse kohta

Belgia Kuningriigi, Tšehhi Vabariigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa Liitvabariigi, Eesti Vabariigi, Kreeka Vabarii-
gi, Hispaania Kuningriigi, Prantsuse Vabariigi, Iirimaa, Itaalia Vabariigi, Küprose Vabariigi, Läti Vabariigi, Leedu
Vabariigi, Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Ungari Vabariigi, Malta Vabariigi, Madalmaade Kuningriigi, Austria
Vabariigi, Poola Vabariigi, Portugali Vabariigi, Sloveenia Vabariigi, Slovaki Vabariigi, Soome Vabariigi, Rootsi
Kuningriigi ning Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi valitsus,

kirjutades alla 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohal-
datava õiguse konventsiooniga ning esimese ja teise protokolliga selle Euroopa Ühenduste Kohtus tõlgenda-
mise kohta, nagu neid on hiljem muudetud, 2005. aasta ühinemiskonventsioonile,

soovides tagada, et ülalmainitud protokolli sätteid kohaldataks võimalikult tõhusalt ja ühetaoliselt,

teatavad, et nad on valmis korraldama koostöös Euroopa Ühenduste Kohtuga teabevahetust res judicata koh-
tuotsuste kohta, mille on langetanud esimese protokolli artiklis 2 mainitud kohtud vastavalt lepinguliste ko-
hustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsioonile. Teabevahetus hõlmab:

— esimese protokolli artikli 2 punktis a nimetatud kohtute otsuste ja sama protokolli artikli 2 punktis b ni-
metatud kohtute tähtsate otsuste saatmist pädevate siseriiklike asutuste poolt Euroopa Ühenduste Kohtule,

— nimetatud otsuste klassifitseerimist ja dokumentaalset kasutamist Euroopa Ühenduste Kohtus, sealhulgas
vajaduse korral kokkuvõtete ja tõlgete tegemist ning eriti tähtsate otsuste avaldamist,

— dokumentide saatmist Euroopa Ühenduste Kohtu poolt protokolli osalisriikide pädevatele asutustele, ko-
misjonile ja Euroopa Ühenduste Nõukogule.
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19. juunil 1980. aastal

Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse

KONVENTSIOON

PREAMBUL

Euroopa Majandusühenduse asutamislepingu KÕRGED LEPINGUOSALISED,

PÜÜDES jätkata rahvusvahelise eraõiguse vallas ühenduses eelkõige kohtualluvuse ja kohtuotsuste täitmise alal juba alusta-
tud õigusnormide ühtlustamist,

SOOVIDES kehtestada ühtsed eeskirjad lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse kohta,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

I JAOTIS

KONVENTSIOONI REGULEERIMISALA

Artikkel 1

Konventsiooni reguleerimisala

1. Käesoleva konventsiooni sätteid kohaldatakse lepinguliste
kohustuste suhtes igas olukorras, kus tuleb valida eri riikide õigu-
se vahel.

2. Neid ei kohaldata:

a) füüsiliste isikute õiguslikku seisundit ning õigus- ja teovõi-
met käsitlevate küsimuste suhtes, ilma et see piiraks artikli 11
kohaldamist;

b) lepinguliste kohustuste suhtes, mis on seotud:

— testamentide ja pärimisega,

— abielusuhtest tulenevate varaliste õigustega,

— perekondlike sugulus-, abielu- või hõimlussuhetest tule-
nevate õiguste ja kohustustega, sealhulgas ülalpidamis-
kohustusega väljaspool abielu sündinud laste suhtes;

c) vekslitest, tšekkidest ja võlakirjadest ning muudest vabalt
kaubeldavatest väärtpaberitest tulenevate kohustuste suhtes
sel määral, mil selliste vabalt kaubeldavate väärtpaberite alu-
sel tekkinud kohustused tulenevad nende kaubeldavusest;

d) vahekohtukokkulepete ja kohtu valiku kokkulepete suhtes;

e) äriühinguõiguse ning muid juriidilisi isikuid ja organiseeritud
isikute ühendusi käsitleva õiguse alla kuuluvate küsimuste
suhtes, nagu näiteks asutamine registreerimise teel või muul
viisil, teo- ja õigusvõime, struktuur või äriühingute ning
muude juriidiliste isikute ja organiseeritud isikute ühenduste
likvideerimine ning osanike ja liikmete kui niisuguste isiklik
vastutus äriühingu, muu juriidilise isiku või ühenduse kohus-
tuste eest;

f) küsimuse suhtes, kas esindaja saab võtta esindatavale või äri-
ühingu, juriidilise isiku või organiseeritud isikute ühenduse
organ sellele äriühingule, juriidilisele isikule või organiseeri-
tud isikute ühendusele kohustusi kolmanda isiku ees;

g) usaldusfondi (trust) loomisele ning suhetele asutajate, usaldu-
somanike ja kasusaajate vahel;

h) tõendite ja menetluse suhtes, ilma et see piiraks artikli 14
kohaldamist.

3. Käesoleva konventsiooni sätteid ei kohaldata kindlustusle-
pingute suhtes, mis hõlmavad Euroopa Majandusühenduse liik-
mesriikide territooriumil olevaid riske. Selle kindlakstegemiseks,
kas risk asub nende territooriumidel, kohaldab kohus oma sise-
riiklikku õigust.

4. Eelmist lõiget ei kohaldata edasikindlustuslepingute suhtes.

Artikkel 2

Kolmandate riikide õiguse kohaldamine

Käesolevas konventsioonis määratletud õigust kohaldatakse sel-
lest olenemata, kas tegemist on lepinguosalise riigi õigusega või
mitte.
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II JAOTIS

ÜHTSED EESKIRJAD

Artikkel 3

Valikuvabadus

1. Lepingu suhtes kohaldatakse lepingupoolte valitud õigust.
Valik peab olema väljendatud või nähtuma selgesti lepingutingi-
mustest või juhtumi asjaoludest. Omal valikul võivad pooled va-
lida kas terve lepingu või üksnes mõne selle osa suhtes
kohaldatava õiguse.

2. Pooled võivad igal ajal kokku leppida selles, et lepingu suh-
tes hakatakse kohaldama muud õigust, kui varem selle suhtes kas
käesoleva artikli alusel tehtud varasema valiku või muude käes-
oleva konventsiooni sätete alusel kohaldati. Pärast lepingu sõlmi-
mist poolte tehtud muudatused kohaldatavas õiguses ei piira selle
vormilist kehtivust artikli 9 alusel ega kahjusta kolmandate isiku-
te õigusi.

3. Asjaolu, et pooled on lepingule kohaldatavaks õiguseks va-
linud välisriigi õiguse koos välisriigi kohtualluvuse valikuga või il-
ma selleta olukorras, kus kõik lepingusse puutuvad asjaolud on
õiguse valiku ajal seotud ühe riigiga, ei mõjuta selle riigi nende
õigusnormide kohaldamist, millest ei või lepinguga kõrvale kal-
duda (edaspidi “imperatiivsed sätted”).

4. Poolte nõusoleku olemasolu ja kehtivus kohaldatava õiguse
valiku suhtes määratakse kindlaks artiklite 8, 9 ja 11 kohaselt.

Artikkel 4

Õiguse valiku puudumisel kohaldatav õigus

1. Kui lepingu suhtes kohaldatavat õigust ei ole artikli 3 koha-
selt valitud, kohaldatakse lepingu suhtes selle riigi õigust, millega
leping on kõige tugevamalt seotud. Lepingu eraldatava osa suh-
tes, mis on tugevamalt seotud mõne teise riigiga, võib erandina
kohaldada kõnealuse teise riigi õigust.

2. Kui käesoleva artikli lõike 5 sätetest ei tulene teisiti, eelda-
takse, et leping on kõige tugevamalt seotud riigiga, kus on lepin-
gu sõlmimise ajal selle poole elukoht, kes peab täitma lepingule
iseloomuliku kohustuse, või juriidilise isiku või organiseeritud isi-
kute ühenduse puhul selle juhtorgani asukoht. Kui leping sõlmi-
takse kõnealuse poole majandus- või kutsetegevuse käigus,
loetakse selleks riigiks siiski riik, kus toimub põhitegevus, või kui
lepingu tingimuste alusel tuleb lepingule iseloomulik kohustus
täita tegevuskohas, mis ei ole põhitegevuskoht, siis riik, kus see
teine tegevuskoht asub.

3. Niivõrd, kui lepingu esemeks on kinnisasjaõigus või õigus
kasutada kinnisasja, eeldatakse käesoleva artikli lõike 2 sätetest
olenemata, et leping on kõige tugevamalt seotud riigiga, kus kõ-
nealune kinnisasi asub.

4. Kaubaveolepingu suhtes ei kohaldata lõike 2 kohast eeldust.
Kui lepingu sõlmimise ajal on vedaja põhitegevuskoht riigis, kus
toimub ka laadimine või mahalaadimine või kus on ka kaubasaa-
ja põhitegevuskoht, eeldatakse, et selline leping on kõige tugeva-
malt seotud nimetatud riigiga. Selle lõike kohaldamisel loetakse
kaubaveolepinguks ka tšarterid ühe reisi kohta ja muud lepingud,
mille põhieesmärk on kaubavedu.

5. Lõiget 2 ei kohaldata, kui lepingule iseloomulik kohustus ei
ole määratletav, ning lõigetes 2, 3 ja 4 nimetatud eeldused jäetak-
se tähelepanuta, kui asjaolude kogumist selgub, et leping on tu-
gevamalt seotud mõne muu riigiga.

Artikkel 5

Tarbijalepingud

1. Käesolevat artiklit kohaldatakse lepingu suhtes, mille ees-
märk on kaupade tarnimine või teenuste osutamine isikule, kes te-
gutseb väljaspool oma majandus- või kutsetegevust (tarbija),
samuti sellise tehingu finantseerimise lepingu suhtes.

2. Olenemata artikli 3 sätetest ei või poolte valitud õigus põh-
justada tarbija ilmajätmist kaitsest, mis on talle ette nähtud selle
riigi õiguse imperatiivsete sätetega, kus on tema elukoht:

— kui kõnealuses riigis eelnes lepingu sõlmimisele konkreetselt
tarbijale adresseeritud pakkumine või reklaam ja kui ta on
selles riigis omalt poolt teinud kõik lepingu sõlmimiseks va-
jalikud toimingud

või

— kui teine pool või tema esindaja on tarbija tellimuse saanud
kõnealuses riigis

või

— kui leping on sõlmitud kaupade müügiks ja tarbija on sõit-
nud kõnealusest riigist teise riiki ning esitanud seal oma tel-
limuse, kui reisi oli korraldanud müüja selleks, et ajendada
tarbijat ostma.

3. Olenemata artikli 4 sätetest kehtib lepingu suhtes, mille suh-
tes kohaldatakse käesolevat artiklit, artikli 3 kohase valiku puu-
dumisel tarbija elukoha riigi õigus, kui leping on sõlmitud
käesoleva artikli lõikes 2 kirjeldatud asjaoludel.

4. Käesolevat artiklit ei kohaldata:

a) veolepingu suhtes;

b) teenuste osutamise lepingu suhtes, kui tarbijale tuleb teenust
osutada üksnes väljaspool tarbija elukohariiki.
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5. Olenemata lõike 4 sätetest kohaldatakse käesolevat artiklit
pakettreisilepingute suhtes.

Artikkel 6

Individuaalsed töölepingud

1. Olenemata artikli 3 sätetest ei või töölepingu puhul poolte
valitud õigus põhjustada töötaja ilmajätmist kaitsest, mis on talle
ette nähtud imperatiivsete sätetega, mis õiguse valiku puudumisel
kuuluksid kohaldamisele lõike 2 kohaselt.

2. Olenemata artikli 4 sätetest kohaldatakse töölepingu suhtes
artikli 3 kohase valiku puudumisel:

a) selle riigi õigust, kus töötaja lepingujärgselt oma põhitööd
teeb, isegi kui ta ajutiselt töötab mõnes teises riigis,

või

b) kui töötaja ei tee oma põhitööd ühes ja samas riigis, siis selle
riigi õigust, kus asub tegevuskoht, mille kaudu töötaja on
tööle võetud,

välja arvatud juhul, kui asjaoludest tervikuna ilmneb, et leping on
tugevamalt seotud mõne teise riigiga; sel juhul kohaldatakse le-
pingu suhtes selle teise riigi õigust.

Artikkel 7

Imperatiivsed sätted

1. Käesoleva konventsiooni alusel ühe riigi õigust kohaldades
võib rakendada sellise teise riigi imperatiivsed sätted, millega as-
jaolud on tugevalt seotud, juhul kui ning sel määral, mil viimati
nimetatud riigi õiguse alusel tuleb neid sätteid kohaldada, olene-
mata sellest, millist õigust kohaldatakse lepingu suhtes. Selle üle
otsustamisel, kas neid imperatiivseid sätteid rakendada, võetakse
arvesse nende olemust ja otstarvet ning nende kohaldamise või
kohaldamata jätmise tagajärgi.

2. Käesolevas konventsioonis ei kitsenda miski kohtu asuko-
hariigi õiguse sätete kohaldamist olukorras, kus need on impera-
tiivsed, olenemata muidu lepingu suhtes kohaldatavast õigusest.

Artikkel 8

Lepingu sisuline kehtivus

1. Lepingu või lepingutingimuse olemasolu ja kehtivus mää-
ratakse selle õiguse alusel, mis kehtiks lepingu või lepingutingi-
muse suhtes käesoleva konventsiooni alusel, kui leping või
tingimus oleks kehtiv.

2. Kui aga asjaoludest ilmneb, et lepingupoole tegevuse taga-
järgi ei oleks mõistlik kindlaks teha eelmises lõikes nimetatud
õiguse alusel, võib pool oma elukohariigi õigusele tuginedes tõen-
dada, et ta ei ole oma nõusolekut andnud.

Artikkel 9

Lepingu vormiline kehtivus

1. Leping, mis on sõlmitud samas riigis viibivate isikute vahel,
on vormiliselt kehtiv, kui see vastab lepingu suhtes käesoleva kon-
ventsiooni alusel kohaldatava õiguse vorminõuetele või selle riigi
vorminõuetele, kus leping on sõlmitud.

2. Leping, mis on sõlmitud eri riikides viibivate isikute vahel,
on vormiliselt kehtiv, kui see vastab lepingu suhtes käesoleva kon-
ventsiooni alusel kohaldatava õiguse või kõnealustest riikidest ühe
õiguse vorminõuetele.

3. Kui lepingu sõlmib esindaja, tuleb lõigete 1 ja 2 kohaldami-
sel arvesse võtta seda riiki, kus esindaja tegutseb.

4. Olemasoleva või kavandatava lepinguga seotud ühepoolne
tehing on vormiliselt kehtiv, kui see vastab lepingu suhtes käes-
oleva konventsiooni alusel kohaldatava õiguse või selle riigi õigu-
se vorminõuetele, kus tehing on tehtud.

5. Eelmiste lõigete sätteid ei kohaldata lepingu suhtes, mille
suhtes kohaldatakse artiklit 5 ja mis on sõlmitud artikli 5 lõikes 2
kirjeldatud asjaoludel. Sellise lepingu vormilise kehtivuse suhtes
kohaldatakse tarbija elukoha riigi õigust.

6. Olenemata käesoleva artikli lõigetest 1–4 kehtivad lepingu
suhtes, mille sisuks on kinnisasjaõigus või õigus kasutada kinnis-
asja, selle riigi õiguse kohustuslikud vorminõuded, kus see kinni-
sasi asub, kui selle õiguse kohaselt kehtestatakse need nõuded,
olenemata riigist, kus leping on sõlmitud, ja olenemata lepingu
suhtes kohaldatavast õigusest.

Artikkel 10

Kohaldatava õiguse ulatus

1. Käesoleva konventsiooni artiklite 3–6 ja 12 alusel lepingu
suhtes kohaldatav õigus reguleerib eelkõige:

a) tõlgendamist;

b) lepingust tulenevate kohustuste täitmist;

c) kohtu poolt talle menetlusõiguse alusel antud volituste raa-
mes lepingust tulenevate kohustuste rikkumise tagajärgede
hindamist, sealhulgas tekitatud kahju hindamist niivõrd, kui
see on õigusega reguleeritud;

d) kohustuste lõppemise mitmesuguseid viise ning aegumistest
ja tähtaja möödumisest tulenevat õiguste kaotamist;

e) lepingu tühisuse tagajärgi.
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2. Lepingu täitmise viis ja lepingu mittetäitmise korral võeta-
vad meetmed määratakse kindlaks, võttes arvesse selle riigi õigust,
kus lepingut täidetakse.

Artikkel 11

Teovõimetus

Samas riigis olevate isikute vahel sõlmitud lepingus võib füüsiline
isik, kes oleks kõnealuse riigi õiguse kohaselt teovõimeline, tugi-
neda oma teovõimetusele muu riigi õigusest lähtudes üksnes siis,
kui teine lepingupool teovõimetusest lepingu sõlmimise ajal tea-
dis või pidi teadma.

Artikkel 12

Nõude loovutamine

1. Senise ja uue võlausaldaja vastastikuseid kohustusi nõude
loovutamise korral reguleeritakse selle õigusega, mida käesoleva
konventsiooni alusel kohaldatakse nende vahelise lepingu suhtes.

2. Nõude loovutatavus, uue võlausaldaja ja võlgniku vaheline
suhe, tingimused, mille puhul loovutamist võib vastuväitena võlg-
niku vastu kasutada, samuti, kas võlgniku kohustused on täide-
tud, määratakse kindlaks loovutatava nõude suhtes kohaldatava
õigusega.

Artikkel 13

Nõude üleminek

1. Kui isikul (võlausaldajal) on lepinguline nõue teise isiku
(võlgniku) suhtes ja kui kolmandal isikul lasub kohustus võlausal-
daja nõue rahuldada või kui ta on juba kõnealuse nõude rahulda-
nud, määrab kolmanda isiku kohustusele kohaldatav õigus, kas tal
on õigus kasutada võlgniku suhtes samu õigusi, mis võlausaldajal
olid võlgniku suhtes nendevahelist suhet reguleeriva õiguse koha-
selt, ning kas ta võib neid õigusi kasutada täies või piiratud
ulatuses.

2. Sama reeglit kohaldatakse, kui mitme isiku suhtes kehtib
sama lepinguline kohustus ja üks neist on võlausaldaja nõude
rahuldanud.

Artikkel 14

Tõendamiskohustus

1. Käesoleva konventsiooni alusel lepingu suhtes kehtivat
õigust kohaldatakse ulatuses, milles see sisaldab lepinguliste su-
hete suhtes õiguslikke eeldusi või tõendamiskoormist reguleeri-
vaid sätteid.

2. Lepingut või tehingut võib tõendada mis tahes viisil, mida
tunnustab kohtu asukohariigi õigus või mõni muu artiklis 9 ni-
metatud õigus, mille alusel tehing on vormiliselt kehtiv, tingimu-
sel, et sellist tõendamisviisi saab kohtu asukohariigis kohaldada.

Artikkel 15

Tagasi- ja edasisaate välistamine

Käesolevas konventsioonis nimetatud riigi õiguse kohaldamine tä-
hendab kõnesolevas riigis kehtivate õigusnormide, välja arvatud
sealsete rahvusvahelise eraõiguse normide kohaldamist.

Artikkel 16

Avalik kord

Käesolevas konventsioonis nimetatud riigi õiguse kohaldamisest
võib keelduda üksnes siis, kui selle kohaldamine on ilmselgelt vas-
tuolus kohtu asukohariigi avaliku korraga.

Artikkel 17

Tagasiulatuva jõu puudumine

Käesolevat konventsiooni kohaldatakse lepinguosalises riigis le-
pingute suhtes, mis on sõlmitud pärast kuupäeva, mil käesolev
konventsioon kõnealuse riigi suhtes jõustub.

Artikkel 18

Ühetaoline tõlgendamine

Eespool olevate ühtsete reeglite tõlgendamisel ja kohaldamisel
võetakse arvesse nende rahvusvahelist iseloomu ja asjaolu, et nen-
de tõlgendamisel ja kohaldamisel on soovitav saavutada
ühetaolisus.

Artikkel 19

Riigid, kus kehtib mitu õigussüsteemi

1. Kui riik koosneb mitmest territoriaalüksusest, millest iga-
ühes kehtivad lepinguliste kohustuste suhtes oma õigusnormid,
loetakse iga territoriaalüksust käesoleva konventsiooni alusel ko-
haldatava õiguse kindlakstegemisel omaette riigiks.

2. Riik, kus eri territoriaalüksustel kehtivad lepinguliste kohus-
tuste suhtes eri õigusnormid, ei ole üksnes selliste üksuste õiguse
vahelise konflikti korral kohustatud käesolevat konventsiooni
kohaldama.

Artikkel 20

Ühenduse õiguse ülimuslikkus

Käesolev konventsioon ei mõjuta sätete kohaldamist, mis sätesta-
vad konkreetses valdkonnas lepinguliste kohustuste kohta käivad
kollisiooninormid ja mis sisalduvad või hakkavad sisalduma
Euroopa Ühenduste institutsioonide aktides või selliste aktide ra-
kendamiseks ühtlustatud siseriiklikes seadustes.

8.7.2005 ET Euroopa Liidu Teataja C 169/13



Artikkel 21

Seos teiste konventsioonidega

Käesolev konventsioon ei piira nende rahvusvaheliste konvent-
sioonide kohaldamist, millega lepinguosaline riik on ühinenud või
ühineb.

Artikkel 22

Reservatsioonid

1. Iga lepinguosaline riik võib allakirjutamise, ratifitseerimise,
vastuvõtmise või heakskiitmise ajal jätta endale õiguse mitte
kohaldada:

a) artikli 7 lõiget 1;

b) artikli 10 lõike 1 punkti e.

2. Iga lepinguosaline riik võib teatades konventsiooni kehtivu-
se laiendamisest vastavalt artikli 27 lõikele 2 teha ühe või mitu
sellist reservatsiooni kehtivusega ühe või mitme sellise territoo-
riumi suhtes.

3. Iga lepinguosaline riik võib igal ajal enda tehtud reservat-
siooni tagasi võtta; reservatsioon kaotab kehtivuse tagasivõtmi-
sest teatamisele järgneva kolmanda kalendrikuu esimesel päeval.

III JAOTIS

LÕPPSÄTTED

Artikkel 23

1. Kui pärast kuupäeva, mil käesolev konventsioon mõne le-
pinguosalise riigi suhtes jõustub, soovib kõnealune riik mõne
käesoleva konventsiooni reguleerimisalasse kuuluva lepinguliigi
suhtes kehtestada uue kollisiooninormi, teatab ta oma kavatsu-
sest Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretäri kaudu teistele al-
lakirjutanud riikidele.

2. Iga allakirjutanud riik võib kuue kuu jooksul alates peasek-
retärile teate edastamisest paluda tal korraldada konsultatsioone
allakirjutanud riikide vahel kokkuleppe saavutamiseks.

3. Kui ükski allakirjutanud riik ei ole selle tähtaja jooksul kon-
sultatsiooni taotlenud või kui kahe aasta jooksul alates teate edas-
tamisest peasekretärile ei ole konsultatsioonide käigus kokkulepet
saavutatud, võib asjaomane lepinguosaline riik oma õigust muu-
ta. Kõnealuse riigi võetud meetmed tehakse Euroopa Ühenduste
Nõukogu peasekretäri kaudu teatavaks teistele allakirjutanud
riikidele.

Artikkel 24

1. Kui pärast kuupäeva, mil käesolev konventsioon mõne le-
pinguosalise riigi suhtes jõustub, soovib kõnealune riik saada mit-
mepoolse konventsiooni osaliseks, mille peaeesmärk või üks
peaeesmärke on kehtestada mõnes käesoleva konventsiooniga re-
guleeritavas küsimuses rahvusvahelise eraõiguse normid, kohal-
datakse artiklis 23 sätestatud korda. Kõnealuse artikli lõikes 3
nimetatud kaheaastane tähtaeg lühendatakse ühe aastani.

2. Eelmises lõikes nimetatud menetlust ei pruugi järgida, kui
lepinguosaline riik või mõni Euroopa ühendustest on juba selle
mitmepoolse konventsiooni osaline, või kui selle eesmärk on
uuesti läbi vaadata konventsioon, milles asjaomane riik on juba
osaline, või kui tegemist on Euroopa ühenduste asutamislepingu-
te raames sõlmitud konventsiooniga.

Artikkel 25

Kui lepinguosaline riik on seisukohal, et käesoleva konventsioo-
niga saavutatud ühtlustamist piirab artikli 24 lõikega 1 reguleeri-
mata kokkulepete sõlmimine, võib kõnealune riik paluda Euroopa
Ühenduste Nõukogu peasekretäril korraldada konsultatsioone
käesolevale konventsioonile allakirjutanud riikide vahel.

Artikkel 26

Iga lepinguosaline riik võib taotleda käesoleva konventsiooni lä-
bivaatamist. Sellisel juhul kutsub Euroopa Ühenduste Nõukogu
eesistuja kokku läbivaatamiskonverentsi.

Artikkel 27

1. Käesolev konventsioon kehtib lepinguosaliste riikide Euroo-
pa territooriumil ja kogu Prantsuse Vabariigi territooriumil.

2. Olenemata lõikest 1:

a) ei kehti konventsioon Fääri saarte suhtes, välja arvatud kui
Taani kuningriik teeb vastupidise deklaratsiooni;

b) ei kehti konventsioon ühegi Euroopa territooriumi suhtes
väljaspool Ühendkuningriiki, mille rahvusvaheliste suhete
eest on Ühendkuningriik vastutav, välja arvatud juhul kui
Ühendkuningriik teeb mõne sellise territooriumi suhtes vas-
tupidise deklaratsiooni;

c) konventsioon kehtib Hollandi Antillide suhtes kui Madal-
maade Kuningriik teeb vastavasisulise deklaratsiooni.
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3. Selliseid deklaratsioone võib teha igal ajal teavitades sellest
Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretäri.

4. Kohtuasjad, mis esitatakse Ühendkuningriiki apellatsiooni-
korras kohtutest, mis asuvad punkti b lõikes 2 osutatud territoo-
riumidel loetakse nende kohtute kohtuasjadeks.

Artikkel 28

1. Käesolev konventsioon on Euroopa Majandusühenduse asu-
tamislepingu osalisriikidele allakirjutamiseks avatud alates
19. juunist 1980.

2. Käesolev konventsioon kuulub allakirjutanud riikide poolt
ratifitseerimisele, vastuvõtmisele või heakskiitmisele.
Ratifitseerimis-, vastuvõtmis- või heakskiitmiskirjad antakse hoiu-
le Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretäri arhiivi.

Artikkel 29

1. Käesolev konventsioon jõustub seitsmenda ratifitseerimis-,
vastuvõtmis- või heakskiitmiskirja hoiuleandmise kuupäevale
järgneva kolmanda kuu esimesel päeval.

2. Iga allakirjutanud riigi suhtes, kes ratifitseerib, võtab vastu
või kiidab heaks käesoleva konventsiooni hilisemal kuupäeval,
jõustub see ratifitseerimis-, vastuvõtmis- või heakskiitmiskirja
hoiuleandmisele järgneva kolmanda kuu esimesel kuupäeval.

Artikkel 30

1. Käesolev konventsioon kehtib kümme aastat alates selle
jõustumisest artikli 29 lõike 1 kohaselt, seda ka riikide puhul, mil-
le suhtes konventsioon jõustub hilisemal kuupäeval.

2. Kui denonsseerimisi ei ole, uueneb konventsioon vaikimisi
iga viie aasta järel.

3. Lepinguosaline riik, kes soovib konventsiooni denonsseeri-
da, annab sellest teada Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretä-
rile hiljemalt kuus kuud enne vastavalt kas kümne- või viieaastase
tähtaja möödumist. Denonsseerimine võib piirduda mis tahes ter-
ritooriumiga, millele konventsioon on artikli 27 lõike 2 alusel
laienenud.

4. Denonsseerimine jõustub üksnes selle riigi suhtes, kes sel-
lest on teatanud. Kõigi teiste lepinguosaliste riikide vahel jääb
konventsioon jõusse.

Artikkel 31

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär teatab Euroopa Majan-
dusühenduse asutamislepingu osalisriikidele:

a) allakirjutamistest;

b) iga ratifitseerimis-, vastuvõtmis- või heakskiitmiskirja
hoiuleandmisest;

c) konventsiooni jõustumise kuupäeva;

d) artiklite 23, 24, 25, 26, 27 ja 30 alusel tehtud avaldustest;

e) artiklis 22 nimetatud reservatsioonidest ja reservatsioonide
tagasivõtmisest.

Artikkel 32

Käesolevale konventsioonile lisatud protokoll on konventsiooni
lahutamatu osa.

Artikkel 33

Käesolev konventsioon, mis on koostatud ühes eksemplaris hol-
landi, iiri, inglise, itaalia, prantsuse, saksa ja taani keeles, kusjuu-
res kõik tekstid on võrdselt autentsed, antakse hoiule Euroopa
Ühenduste Nõukogu sekretariaadi arhiivi. Peasekretär edastab sel-
le kinnitatud koopia kõigi allakirjutanud riikide valitsustele.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale konventsioonile alla kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümnenda aasta üheksateistkümnendal juunil Roomas.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]
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PROTOKOLL

Kõrged lepinguosalised on kokku leppinud järgmise sätte suhtes, mis lisatakse konventsioonile:

“Olenemata konventsiooni sätetest võib Taani jätkata merekaubaveoga seotud küsimuste suhtes kohaldatava
õiguse osas mereseaduse (Søloven) paragrahvi 169 kohaldamist ning nende sätete muutmisel ei pea ta järgima
konventsiooni artikliga 23 ettenähtud korda.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale protokollile alla kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümnenda aasta üheksateistkümnendal
juunil Roomas.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]”
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ÜHISDEKLARATSIOON

Belgia Kuningriigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa Liitvabariigi, Prantsuse Vabariigi, Iirimaa, Itaalia Vabariigi,
Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Madalmaade Kuningriigi ning Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi
valitsus,

kirjutades alla lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsioonile,

soovides tagada, et seda konventsiooni kohaldataks võimalikult tõhusalt,

püüdes vältida konventsiooni tõlgendamise erinevustest tulenevat kahju selle ühtlustavale mõjule,

teatavad, et nad on valmis:

1. uurima võimalust anda teatavad küsimused Euroopa Ühenduste Kohtu pädevusse ning sõlmima vajaduse
korral vastavasisulise kokkuleppe;

2. korraldama oma esindajate vahel regulaarsete ajavahemike järel kohtumisi.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale ühisdeklaratsioonile alla
kirjutanud.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]

ÜHISDEKLARATSIOON

Belgia Kuningriigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa Liitvabariigi, Prantsuse Vabariigi, Iirimaa, Itaalia Vabariigi,
Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Madalmaade Kuningriigi ning Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi
valitsus, kirjutades alla lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsioonile,

I. soovides niipalju kui võimalik vältida kollisiooninormide hajutamist mitme õigusakti vahel ning nende
normide vahelisi erinevusi, väljendavad oma soovi, et Euroopa ühenduste institutsioonid püüaksid oma
asutamislepingute järgseid volitusi kasutades vajaduse tekkides kehtestada kollisiooninormid, mis niipalju
kui võimalik ühtiksid käesoleva konventsiooniga;

II. deklareerivad oma kavatsust konsulteerida üksteisega alates käesoleva konventsiooni allakirjutamise kuu-
päevast kuni selle ajani, mil see artikli 24 alusel nende jaoks siduvaks muutub, kui mõni allakirjutanud
riikidest soovib ühineda konventsiooniga, mille suhtes tuleb kohaldada artiklis 24 nimetatud korda;

III. võttes arvesse lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni osatähtsust kollisiooni-
normide ühtlustamisel Euroopa Ühenduste piires, väljendavad seisukohta, et iga riik, kes saab Euroopa
Ühenduste liikmeks, peaks ühinema käesoleva konventsiooniga.
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ESIMENE PROTOKOLL

19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava
õiguse konventsiooni Euroopa Ühenduste Kohtus tõlgendamise kohta

EUROOPA MAJANDUSÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

VÕTTES ARVESSE 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õigu-
se konventsioonile lisatud ühisdeklaratsiooni,

ON OTSUSTANUD sõlmida protokolli, millega antakse Euroopa Kohtule pädevus tõlgendada nimetatud konventsiooni, ning
on sel eesmärgil nimetanud oma täievolilisteks esindajateks:

[Liikmesriikide nimetatud täievolilised esindajad]

KES, tulles kokku Euroopa Ühenduste Nõukogus ning olles esitanud oma kehtivaks ja vormikohaseks tunnistatud
täisvolitused,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Artikkel 1

Euroopa Ühenduste Kohus on pädev tegema otsuseid järgmiste
aktide tõlgendamise kohta:

a) 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud le-
pinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konvent-
sioon (edaspidi “Rooma konventsioon”);

b) Euroopa ühenduste liikmeks saanud riikide Rooma konvent-
siooniga ühinemist käsitlev konventsioon, alates hetkest, mil
see allakirjutamiseks avati;

c) käesolev protokoll.

Artikkel 2

Allpool loetletud kohtud võivad taotleda Euroopa Kohtult, et see
teeks eelotsuse poolelioleva kohtuasja käigus üleskerkinud küsi-
muse kohta, mis käsitleb artiklis 1 osutatud dokumentide sätete
tõlgendamist, kui see kohus leiab, et kõnealune küsimus on vaja
lahendada kohtuotsuse tegemiseks:

a) — Belgias:

la Cour de Cassation (het Hof van Cassatie) ja le Conseil d’État
(de Raad van State),

— Taanis:

Højesteret,

— Saksamaa Liitvabariigis:

die obersten Gerichtshöfe des Bundes,

— Kreekas:

Τα ανώτατα Δικαστήρια,

— Hispaanias:

el Tribunal Supremo,

— Prantsusmaal:

la Cour de cassation ja Conseil d’État,

— Iirimaal:

the Supreme Court,

— Itaalias:

la Corte suprema di cassazione ja il Consiglio di Stato,

— Luksemburgis:

la Cour Supérieure de Justice, kes arutab asja
kassatsioonikohtuna,

— Madalmaades:

de Hoge Raad,

— Portugalis:

o Supremo Tribunal de Justiēa ja o Supremo Tribunal
Administrativo,

— Ühendkuningriigis:

the House of Lords ja teised viimase astme kohtud;

b) lepinguosaliste riikide kohtud apellatsioonikohtuna
tegutsedes.

Artikkel 3

1. Lepinguosalise riigi pädev asutus võib taotleda Euroopa
Kohtult otsust artiklis 1 osutatud aktide tõlgendamise kohta, kui
selle riigi kohtute otsused on vastuolus Euroopa Kohtu antud tõl-
gendusega või artiklis 2 nimetatud teise lepinguosalise riigi kohtu
otsuses sisalduva tõlgendusega. Käesoleva lõike sätteid kohalda-
takse üksnes res judicata kohtuotsuste suhtes.
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2. Euroopa Kohtu poolt taotlusele vastuseks esitatud tõlgen-
dus ei mõjuta kohtuotsust, mille pärast tõlgendust taotleti.

3. Kooskõlas lõikega 1 võib Euroopa Kohtult tõlgendamisega
seotud otsust taotleda lepinguosalise riigi kassatsioonikohtu pea-
prokurör või mõni teine lepinguosalise riigi poolt määratud
ametiisik.

4. Euroopa Kohtu kohtusekretär teavitab taotlusest lepingu-
osalisi riike, komisjoni ja Euroopa Ühenduste Nõukogu; nad või-
vad seejärel kahe kuu jooksul alates teate saamisest esitada
Euroopa Kohtule seisukohti või kirjalikke ettepanekuid.

5. Käesolevas artiklis ettenähtud menetluste puhul ei nõuta lõi-
ve ega hüvitata kulusid.

Artikkel 4

1. Kui käesolevas protokollis ei sätestata teisiti, kohaldatakse
artiklis 1 osutatud juriidiliste dokumentide tõlgendamisega seo-
tud menetluste osas Euroopa Majandusühenduse asutamislepin-
gu ja sellele lisatud Euroopa Kohtu põhikirja käsitleva protokolli
neid sätteid, mida kohaldatakse Euroopa Kohtult eelotsuse taot-
lemise puhul.

2. Vajadusel kohandatakse ja täiendatakse Euroopa Kohtu ko-
dukorda Euroopa Majandusühenduse asutamislepingu artikli 188
kohaselt.

Artikkel 5

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva protokolli. Ratifit-
seerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Ühenduste Nõukogu
peasekretärile.

Artikkel 6

1. Käesoleva protokolli jõustumiseks peavad selle ratifitseeri-
ma seitse riiki, kelle suhtes on jõus Rooma konventsioon. Käes-
olev protokoll jõustub viimase nimetatud riigi poolt
ratifitseerimiskirja hoiuleandmisele järgneva kolmanda kuu esi-
mesel päeval. Kui aga 19. detsembril 1988 Brüsselis sõlmitud tei-
ne protokoll, millega antakse Euroopa Ühenduste Kohtule teatav
pädevus tõlgendada 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjuta-
miseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse
konventsiooni, jõustub hiljem, jõustub käesolev protokoll teise
protokolli jõustumise päeval.

2. Pärast käesoleva protokolli jõustumist tehtud ratifitseerimis-
otsus jõustub kolmanda kuu esimesel päeval pärast ratifitseerimis-
kirja hoiuleandmist, tingimusel et Rooma konventsiooni
kõnealuse riigi poolne ratifitseerimine, vastuvõtmine või heaks-
kiitmine on jõustunud.

Artikkel 7

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär teatab allakirjutanud
riikidele:

a) iga ratifitseerimiskirja hoiuleandmisest;

b) käesoleva protokolli jõustumise kuupäeva;

c) artikli 3 lõike 3 kohaselt teatatud määramistest;

d) artikli 8 kohasest teabevahetusest.

Artikkel 8

Lepinguosalised riigid edastavad Euroopa Ühenduste Nõukogu
peasekretärile oma seaduste nende sätete teksti, mis toovad kaasa
vajaduse muuta artikli 2 punktis a esitatud kohtute loetelu.

Artikkel 9

Käesolev protokoll kehtib sama kaua, kui Rooma konventsioon
vastavalt selle artiklis 30 sätestatud tingimustele.

Artikkel 10

Iga lepinguosaline riik võib taotleda käesoleva protokolli läbivaa-
tamist. Sellisel juhul kutsub läbivaatamiskonverentsi kokku
Euroopa Ühenduste Nõukogu eesistuja.

Artikkel 11

Käesolev protokoll, mis on koostatud ühes eksemplaris hispaania,
hollandi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, portugali, prantsuse, saksa ja
taani keeles, kusjuures kõik 10 teksti on võrdselt autentsed, an-
takse hoiule Euroopa Ühenduste Nõukogu sekretariaadi arhiivi.
Peasekretär edastab selle kinnitatud koopia kõigi allakirjutanud
riikide valitsustele.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale protokollile alla kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümne üheksanda aasta üheksateistkümnendal det-
sembril Brüsselis.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]
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ÜHISDEKLARATSIOONID

Ühisdeklaratsioon

Belgia Kuningriigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa Liitvabariigi, Kreeka Vabariigi, Hispaania Kuningriigi, Prant-
suse Vabariigi, Iirimaa, Itaalia Vabariigi, Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Madalmaade Kuningriigi, Portugali Va-
bariigi ning Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi valitsused,

kirjutades alla protokollile, mis käsitleb 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni tõlgendamist Euroopa Ühenduste Kohtus,

soovides tagada, et seda konventsiooni kohaldataks võimalikult tõhusalt ja ühetaoliselt,

teatavad, et on valmis koostöös Euroopa Kohtuga vahetama teavet kohtuotsuste kohta, millest on saanud
res judicata ja mille on lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni kohaselt teinud ees-
pool nimetatud protokolli artiklis 2 nimetatud kohtud. Teabevahetus hõlmab:

— artikli 2 punktis a nimetatud kohtute otsuste ja artikli 2 punktis b nimetatud kohtute tähtsate otsuste saat-
mist pädevate siseriiklike asutuste poolt Euroopa Kohtule,

— nimetatud otsuste klassifitseerimist ja dokumentaalset kasutamist Euroopa Kohtus, sealhulgas vajaduse
korral kokkuvõtete ja tõlgete tegemist ning eriti tähtsate otsuste avaldamist,

— dokumentide saatmist Euroopa Kohtu poolt protokolli osalisriikide pädevatele asutustele, komisjonile ja
Euroopa Ühenduste Nõukogule.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale ühisdeklaratsioonile alla
kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümne üheksanda aasta üheksateistküm-
nendal detsembril Brüsselis.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]

Ühisdeklaratsioon

Belgia Kuningriigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa Liitvabariigi, Kreeka Vabariigi, Hispaania Kuningriigi, Prant-
suse Vabariigi, Iirimaa, Itaalia Vabariigi, Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Madalmaade Kuningriigi, Portugali Va-
bariigi ning Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi valitsused,

kirjutades alla protokollile, mis käsitleb 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni tõlgendamist Euroopa Ühenduste Kohtus,

võttes arvesse lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsioonile lisatud ühisdeklaratsiooni,

soovides tagada, et seda konventsiooni kohaldataks võimalikult tõhusalt ja ühetaoliselt,

C 169/20 ET Euroopa Liidu Teataja 8.7.2005



püüdes vältida konventsiooni tõlgendamise erinevustest tulenevat kahju selle ühtlustavale toimele,

väljendavad seisukohta, et iga Euroopa ühenduste liikmeks saav riik peaks käesoleva protokolliga ühinema.

Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale ühisdeklaratsioonile alla
kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümne üheksanda aasta üheksateistküm-
nendal detsembril Brüsselis.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]
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TEINE PROTOKOLL,

millega antakse Euroopa Ühenduste Kohtule teatav pädevus tõlgendada 19. juunil 1980. aastal Roomas
allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni

EUROOPA MAJANDUSÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

ARVESTADES, et 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õigu-
se konventsioon (edaspidi “Rooma konventsioon”) jõustub pärast seitsmenda ratifitseerimis-, vastuvõtmis- või heakskiitmis-
kirja hoiuleandmist,

ARVESTADES, et Rooma konventsiooni sätete ühetaoliseks kohaldamiseks on tarvis luua ühetaolist kohaldamist tagav süs-
teem ning selleks tuleks Euroopa Ühenduste Kohtule anda vastav pädevus juba enne kui Rooma konventsioon jõustub kõigi
Euroopa Majandusühenduse liikmesriikide suhtes,

on otsustanud sõlmida käesoleva protokolli ja on sel eesmärgil nimetanud oma täievolilisteks esindajateks:

[Liikmesriikide nimetatud täievolilised esindajad]

KES, tulles kokku Euroopa Ühenduste Nõukogus ning olles esitanud oma kehtivaks ja vormikohaseks tunnistatud
täisvolitused,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Artikkel 1

1. Euroopa Ühenduste Kohtul on Rooma konventsiooni tõl-
gendamise pädevus, mis on talle antud 19. detsembril 1988 Brüs-
selis sõlmitud esimese protokolliga 19. juunil 1980. aastal
Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes
kohaldatava õiguse konventsiooni Euroopa Ühenduse Kohtus tõl-
gendamise kohta. Kohaldatakse Euroopa Kohtu põhikirja proto-
kolli ja kodukorda.

2. Vajadusel kohandatakse ja täiendatakse Euroopa Kohtu ko-
dukorda Euroopa Majandusühenduse asutamislepingu artikli 188
kohaselt.

Artikkel 2

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva protokolli. Ratifit-
seerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Ühenduste Nõukogu
peasekretärile.

Artikkel 3

Käesolev protokoll jõustub viimase allakirjutanud riigi poolt rati-
fitseerimiskirja hoiuleandmisele järgneva kolmanda kuu esimesel
päeval.

Artikkel 4

Käesolev protokoll, mis on koostatud ühes eksemplaris hispaania,
hollandi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, portugali, prantsuse, saksa ja
taani keeles, kusjuures kõik 10 teksti on võrdselt autentsed, an-
takse hoiule Euroopa Ühenduste Nõukogu sekretariaadi arhiivi.
Peasekretär edastab selle kinnitatud koopia kõikide allakirjutanud
riikide valitsustele.

Selle kinnituseks on nimetatud täievolilised esindajad käesolevale protokollile alla kirjutanud.

Vastu võetud tuhande üheksasaja kaheksakümnenda aasta üheksateistkümnendal detsembril
Brüsselis.

[Täievoliliste esindajate allkirjad]
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KONVENTSIOON

Kreeka Vabariigi ühinemise kohta 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga

EUROOPA MAJANDUSÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

VÕTTES ARVESSE, et Kreeka Vabariik on ühenduse liikmeks saades kohustunud ühinema 19. juunil 1980. aastal Roomas
allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga,

ON OTSUSTANUD sõlmida käesoleva konventsiooni ja on sel eesmärgil nimetanud oma täievolilisteks esindajateks:

TEMA MAJESTEET BELGLASTE KUNINGAS:

Euroopa asjade ja põllumajanduse riigisekretäri,

välisministri asetäitja

Paul DE KEERSMAEKERI,

TEMA MAJESTEET TAANI KUNINGANNA:

Taani välisministri

Uffe ELLEMANN-JENSENI,

SAKSAMAA LIITVABARIIGI PRESIDENT:

Saksamaa Liitvabariigi välisministri

Hans-Werner LAUTENSCHLAGERI,

KREEKA VABARIIGI PRESIDENT:

Kreeka Vabariigi välisasjade riigisekretäri

Theodoros PANGALOSE,

PRANTSUSE VABARIIGI PRESIDENT:

Prantsuse Vabariigi Euroopa asjade ministri

Roland DUMAS,

IIRIMAA PRESIDENT:

Iirimaa välisministri

Peter BARRY,

ITAALIA VABARIIGI PRESIDENT:

Itaalia Vabariigi välisministri

Giulio ANDREOTTI,

TEMA KUNINGLIK KÕRGUS LUKSEMBURGI SUURHERTSOG:

Luksemburgi Suurhertsogiriigi valitsuse välisministri

Colette FLESCHI,

TEMA MAJESTEET MADALMAADE KUNINGANNA:

Madalmaade välisasjade riigisekretäri

W. F. van EEKELENI,

erakorralise ja täievolilise suursaadiku,

Madalmaade alalise esindaja

H. J. Ch. RUTTENI,
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TEMA MAJESTEET SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIGI KUNINGANNA:

välis- ja Rahvaste Ühenduse asjade ministri,
The Right Honourable Sir Geoffrey HOWE’I, QC, MP,

KES, tulles kokku nõukogus ning olles esitanud oma kehtivaks ja vormikohaseks tunnistatud täisvolitused,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Artikkel 1

Käesolevaga ühineb Kreeka Vabariik 19. juunil 1980. aastal Roo-
mas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes ko-
haldatava õiguse konventsiooniga.

Artikkel 2

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär edastab lepinguliste ko-
hustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni hollandi-, iiri-,
inglis-, itaalia-, prantsus-, saksa- ja taanikeelse teksti kinnitatud
koopia Kreeka Vabariigi valitsusele.

Käesolevale lisatakse lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava
õiguse konventsiooni kreekakeelne tekst. Kreekakeelne tekst on
autentne samadel tingimustel nagu muud lepinguliste kohustuste
suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni tekstid.

Artikkel 3

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva konventsiooni. Ra-
tifitseerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Ühenduste Nõukogu
peasekretärile.

Artikkel 4

Käesolev konventsioon jõustub selle ratifitseerinud riikide vahel
kolmanda kuu esimesel päeval pärast seda, kui Kreeka Vabariik

ning mõni seitsmest lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava
õiguse konventsiooni ratifitseerinud riigist on hoiule andnud vii-
mase ratifitseerimiskirja.

Iga lepinguosalise riigi suhtes, kes ratifitseerib käesoleva konvent-
siooni hiljem, jõustub see tema ratifitseerimiskirja hoiuleandmi-
sele järgneva kolmanda kuu esimesel päeval.

Artikkel 5

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär teatab allakirjutanud
riikidele:

a) iga ratifitseerimiskirja hoiuleandmisest;

b) kuupäevad, mil konventsioon lepinguosaliste riikide suhtes
jõustub.

Artikkel 6

Käesolev konventsioon, mis on koostatud ühes eksemplaris hol-
landi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, prantsuse, saksa ja taani keeles,
kusjuures kõik kaheksa teksti on võrdselt autentsed, antakse hoiu-
le Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretariaadi arhiivi. Pea-
sekretär edastab selle kinnitatud koopia kõigi allakirjutanud
riikide valitsustele.

Eeltoodu kinnituseks on täievolilised esindajad käesolevale konventsioonile alla kirjutanud.

Til bekræftelse heraf har undertegnede behørigt befuldmægtigede underskrevet denne
konvention.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Un-
terschriften unter dieses Übereinkommen gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς τούτο, έθε-
σαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have he-
reunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont apposé leurs sig-
natures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe, arna n-údarú go cuí chuige sin, a lámh
leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti, debitamente a ciò autorizzati, hanno apposto le loro
firme alla presente convenzione.
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Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, hun handtekening on-
der dit Verdrag hebben geplaatst.

Koostatud Luxembourg’is kümnendal aprillil tuhande üheksasaja kaheksakümne neljandal aastal.

Udfærdiget i Luxembourg, den tiende april nitten hundrede og fireogfirs.

Geschehen zu Luxemburg am zehnten April neunzehnhundertvierundachtzig.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις δέκα Απριλίου χίλια εννιακόσια ογδόντα τέσσερα.

Done at Luxembourg, on the tenth day of April in the year one thousand nine hundred and
eighty-four.

Fait à Luxembourg, le dix avril mil neuf cent quatre-vingt-quatre.

Arna dhéanamh i Lucsamburg, an deichiú lá de mhí Aibreáin, sa bhliain míle naoi gcéad ochtó
a ceathair.

Fatto a Lussemburgo, addì dieci aprile millenovecentottantaquattro.

Gedaan te Luxemburg, de tiende april negentienhonderd vierentachtig.
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KONVENTSIOON

Hispaania Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemise kohta 19. juunil 1980. aastal Roomas
allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga

EUROOPA MAJANDUSÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

VÕTTES ARVESSE, et Hispaania Kuningriik ja Portugali Vabariik on ühenduse liikmeks saades kohustunud ühinema 19. juu-
nil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga,

ON OTSUSTANUD sõlmida käesoleva konventsiooni ja on sel eesmärgil nimetanud oma täievolilisteks esindajateks:

TEMA MAJESTEET BELGLASTE KUNINGAS:

asepeaministri, justiits- ja majandusministri

Melchior WATHELET,

TEMA MAJESTEET TAANI KUNINGANNA:

justiitsministri

Michael BENDIKI,

SAKSAMAA LIITVABARIIGI PRESIDENT:

justiitsministeeriumi direktori

Wolfgang HEYDE,

KREEKA VABARIIGI PRESIDENT:

justiitsministri

Michalis PAPACONSTANTINOU,

TEMA MAJESTEET HISPAANIA KUNINGAS:

justiitsministri

Tomás DE LA QUADRA-SALCEDO y Fernández DEL CASTILLO,

PRANTSUSE VABARIIGI PRESIDENT:

pitsatihoidja, justiitsministri

Michel VAUZELLE,

IIRIMAA PRESIDENT:

justiitsministri

Pádraig FLYNNI,

ITAALIA VABARIIGI PRESIDENT:

suursaadiku Lissabonis

Giovanni BATTISTINI,

TEMA KUNINGLIK KÕRGUS LUKSEMBURGI SUURHERTSOG:

valitsuse esimese nõuniku

Charles ELSENI,

TEMA MAJESTEET MADALMAADE KUNINGANNA:

justiitsministri

E. M. H. HIRSCH BALLINI,
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PORTUGALI VABARIIGI PRESIDENT:

justiitsministri
Álvaro José BRILHANTE LABORINHO LÚCIO,

TEMA MAJESTEET SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIGI KUNINGANNA:

lordkantsleri riigisekretäri
John Mark TAYLORI,

KES, tulles kokku nõukogus ning olles esitanud oma kehtivaks ja vormikohaseks tunnistatud täisvolitused,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Artikkel 1

Käesolevaga ühinevad Hispaania Kuningriik ja Portugali Vabariik
19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepingu-
liste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga.

Artikkel 2

Käesolevaga muudetakse lepinguliste kohustuste suhtes kohalda-
tava õiguse konventsiooni järgmiselt.

1. Artikli 22 lõige 2, artikkel 27 ja artikli 30 lõike 3 teine lause
tunnistatakse kehtetuks.

2. Artikli 31 punkt d asendatakse järgmisega:

“d) artiklite 23, 24, 25, 26 ja 30 alusel tehtud avaldustest”.

Artikkel 3

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär edastab lepinguliste ko-
hustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni hollandi-, iiri-,
inglis-, itaalia-, kreeka-, prantsus-, saksa- ja taanikeelse teksti kin-
nitatud koopia Hispaania Kuningriigi ja Portugali Vabariigi
valitsusele.

Lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni
hispaania- ja portugalikeelne tekst on käesoleva konventsiooni I
ja II lisas. Hispaania- ja portugalikeelne tekst on autentsed sama-
del tingimustel nagu muud lepinguliste kohustuste suhtes kohal-
datava õiguse konventsiooni tekstid.

Artikkel 4

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva konventsiooni.
Ratifitseerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Ühenduste Nõuko-
gu peasekretärile.

Artikkel 5

Käesolev konventsioon jõustub selle ratifitseerinud riikide vahel
kolmanda kuu esimesel päeval pärast seda, kui Hispaania Kuning-
riik või Portugali Vabariik ning mõni lepinguliste kohustuste
suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni ratifitseerinud riik on
hoiule andnud viimase ratifitseerimiskirja.

Iga lepinguosalise riigi suhtes, kes ratifitseerib käesoleva konvent-
siooni hiljem, jõustub see tema ratifitseerimiskirja hoiuleandmi-
sele järgneva kolmanda kuu esimesel päeval.

Artikkel 6

Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretär teatab allakirjutanud
riikidele:

a) iga ratifitseerimiskirja hoiuleandmisest;

b) kuupäevad, mil konventsioon lepinguosaliste riikide suhtes
jõustub.

Artikkel 7

Käesolev konventsioon, mis on koostatud hispaania, hollandi, iiri,
inglise, itaalia, kreeka, portugali, prantsuse, saksa ja taani keeles,
kusjuures kõik tekstid on võrdselt autentsed, antakse hoiule
Euroopa Ühenduste Nõukogu peasekretariaadi arhiivi. Peasekre-
tär edastab selle kinnitatud koopia kõigi allakirjutanud riikide
valitsustele.
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KONVENTSIOON

Austria Vabariigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemise kohta 19. juunil 1980. aastal
Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga

ning esimese ja teise protokolliga selle Euroopa Kohtus tõlgendamise kohta

EUROOPA ÜHENDUSE ASUTAMISLEPINGU KÕRGED LEPINGUOSALISED,

VÕTTES ARVESSE, et Austria Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik on Euroopa Liidu liikmeks saades kohustunud
ühinema 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud lepinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse kon-
ventsiooniga ning esimese ja teise protokolliga selle Euroopa Kohtus tõlgendamise kohta,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

I JAOTIS

ÜLDSÄTTED

Artikkel 1

Käesolevaga ühinevad Austria Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi
Kuningriik:

a) 19. juunil 1980. aastal Roomas allakirjutamiseks avatud le-
pinguliste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konvent-
siooniga, edaspidi “1980. aasta konventsioon”, sellisel kujul,
mis sel on pärast kõiki alljärgnevate aktidega tehtud kohan-
dusi ja muudatusi:

— 10. aprillil 1984 Luxembourgis allakirjutatud konvent-
sioon, edaspidi “1984. aasta konventsioon”, Kreeka Va-
bariigi ühinemise kohta lepinguliste kohustuste suhtes
kohaldatava õiguse konventsiooniga;

— 18. mail 1992 Funchalis allakirjutatud konventsioon,
edaspidi “1992. aasta konventsioon”, Hispaania Kuning-
riigi ja Portugali Vabariigi ühinemise kohta lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooniga;

b) 19. detsembril 1988 allakirjutatud esimese protokolliga,
edaspidi “1988. aasta esimene protokoll” lepinguliste kohus-
tuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni Euroopa
Ühenduste Kohtus tõlgendamise kohta;

c) 19. detsembril 1988 allakirjutatud teise protokolliga, edaspi-
di “1988. aasta teine protokoll”, millega antakse Euroopa
Ühenduste Kohtule teatav pädevus tõlgendada lepinguliste
kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni.

II JAOTIS

1980. AASTA KONVENTSIOONILE LISATUD PROTOKOLLI
KOHANDUSED

Artikkel 2

Käesolevaga asendatakse 1980. aasta konventsioonile lisatud pro-
tokoll järgmisega:

“Olenemata konventsiooni sätetest võivad Taani, Rootsi ja
Soome jätkata merekaubaveoga seotud küsimuste suhtes ko-
haldatava õiguse osas siseriiklike sätete kohaldamist ning
nende sätete muutmisel ei pea nad järgima Rooma konvent-
siooni artikliga 23 ettenähtud korda. Nimetatud küsimuses
kohaldatakse järgmisi siseriiklikke sätteid:

— Taanis mereseaduse (Sølov) paragrahvi 252 ning para-
grahvi 321 lõikeid 3 ja 4,

— Rootsis mereseaduse (sjölagen) 13. peatüki artikli 2 lõi-
keid 1 ja 2 ning 14. peatüki artikli 1 lõiget 3,

— Soomes mereseaduse (merilaki/sjölagen) 13. peatüki
artikli 2 lõikeid 1 ja 2 ning 14. peatüki artikli 1 lõiget 3.”

III JAOTIS

1988. AASTA ESIMESE PROTOKOLLI KOHANDUSED

Artikkel 3

1988. aasta esimese protokolli artikli 2 punktile a lisatakse järg-
mised taanded:

a) kümnenda ja üheteistkümnenda taande vahele:

“— Austrias:

Oberste Gerichtshof, Verwaltungsgerichtshof ja
Verfassungsgerichtshof,”;
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b) üheteistkümnenda ja kaheteistkümnenda taande vahele:

“— Soomes:

korkein oikeus/högsta domstolen, korkein hallinto-
oikeus/högsta förvaltningsdomstolen, markkinatuo-
mioistuin/marknadsdomstolen ja työtuomioistuin/
arbetsdomstolen,

— Rootsis:

Högsta domstolen, Regeringsrätten, Arbetsdomstolen ja
Marknadsdomstolen,”.

IV JAOTIS

LÕPPSÄTTED

Artikkel 4

1. Euroopa Liidu nõukogu peasekretär edastab 1980. aasta
konventsiooni, 1984. aasta konventsiooni, 1988. aasta esimese
protokolli, 1988. aasta teise protokolli ja 1992. aasta konvent-
siooni hispaania-, hollandi-, iiri-, inglis-, itaalia-, kreeka-,
portugali-, prantsuse-, saksa- ja taanikeelse teksti kinnitatud koo-
pia Austria Vabariigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi
valitsusele.

2. 1980. aasta konventsiooni, 1984. aasta konventsiooni,
1988. aasta esimese protokolli, 1988. aasta teise protokolli
ja 1992. aasta konventsiooni rootsi- ja soomekeelne tekst on
autentsed samadel tingimustel, kui 1980. aasta konventsiooni,
1984. aasta konventsiooni, 1988. aasta esimese protokolli, 1988.
aasta teise protokolli ja 1992. aasta konventsiooni tekstid teistes
keeltes.

Artikkel 5

Allakirjutanud riigid ratifitseerivad käesoleva konventsiooni. Ra-
tifitseerimiskirjad antakse hoiule Euroopa Liidu Nõukogu
peasekretärile.

Artikkel 6

1. Käesolev konventsioon jõustub selle ratifitseerinud riikide
vahel kolmanda kuu esimesel päeval pärast seda, kui Austria Va-
bariik, Soome Vabariik või Rootsi Kuningriik ning mõni lepingu-
liste kohustuste suhtes kohaldatava õiguse konventsiooni
ratifitseerinud riik on hoiule andnud viimase ratifitseerimiskirja.

2. Iga lepinguosalise riigi suhtes, kes ratifitseerib käesoleva
konventsiooni hiljem, jõustub see tema ratifitseerimiskirja hoiu-
leandmisele järgneva kolmanda kuu esimesel päeval.

Artikkel 7

Euroopa Liidu Nõukogu peasekretär teatab allakirjutanud
riikidele:

a) iga ratifitseerimiskirja hoiuleandmisest;

b) kuupäevad, mil konventsioon lepinguosaliste riikide suhtes
jõustub.

Artikkel 8

Käesolev konventsioon, mis on koostatud ühes eksemplaris his-
paania, hollandi, iiri, inglise, itaalia, kreeka, portugali, prantsuse,
rootsi, saksa, soome ja taani keeles, kusjuures kõik kaksteist teksti
on võrdselt autentsed, antakse hoiule Euroopa Ühenduste Nõu-
kogu peasekretariaadi arhiivi. Peasekretär edastab selle kinnitatud
koopia kõigi allakirjutanud riikide valitsustele.

8.7.2005 ET Euroopa Liidu Teataja C 169/29



ÜHISDEKLARATSIOON,

mis lisatakse konventsioonile ja mis käsitleb Rooma konventsioonile lisatud protokolli

Kõrged lepinguosalised,

olles tutvunud 1980. aasta Rooma konventsioonile, mida on muudetud konventsiooniga Austria Vabariigi,
Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemise kohta 1980. aasta konventsiooniga, ning selle 1988. aasta
esimesele ja teisele protokollile lisatud protokolli tingimustega,

võtavad teadmiseks, et Taani, Rootsi ja Soome teatavad oma valmidusest uurida, millises ulatuses neil on või-
malik tagada, et merekaubaveoga seotud küsimuste suhtes kohaldatavas siseriiklikus õiguses mis tahes tule-
vaste muudatuste tegemisel järgitakse 1980. aasta Rooma konventsiooni artikliga 23 ettenähtud korda.
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